KU P Kurikularna prenova -nove poti do znanja

mag. Barbara Lesnicar

Usposabljanje v projektu Kurikularna prenova - nove

poti do znanja: ucitelji tujega jezikav 1. VIO

Kurikularna prenova — nove poti do znanja: usposabljanje izvajalcev za implementacijo prenovljenih u¢nih nacrtov (UN) za 1. in 2. VIO (4. in 5. razred)
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Tuji jezik v prenovljenih UN za 2. vzgojno-
izobrazevalno obdobje

Kurikularna prenova — nove poti do znanja: usposabljanje izvajalcev za implementacijo prenovljenih u¢nih nacrtov (UN) za 1. in 2. VIO (4. in 5. razred)
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https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/Ucni-nacrti/2025/UN_OS/Ucni_nacrt_tuji_jezik_-_anglescina_2025.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/Ucni-nacrti/2025/UN_OS/Ucni_nacrt_za_prvo_vzgojno-izobrazevalno_obdobje_2025.pdf

Kurikularna prenova -nove poti do znanja

Akcijski pristop
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Ucenec kot druzbeni agens
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Povzetek glavnih znacilnosti akcijskega pristopa pri
poucevanju tujih jezikov

o Ucenje skozi naloge (task-based learning)
Ucecdi se opravljajo komunikativne naloge, ki imajo konkretne cilje in posnemajo
resnicne situacije (npr. napisati oglas, voditi intervju, pripraviti predstavitev).

o Jezik kot sredstvo, ne cilj
Poudarek ni le na slovnici ali besedisCu, temvecC na uporabi jezika za dosego ciljev.

o Sodelovalno ucenje
Ucenci pogosto delajo v parih ali skupinah, da bi skupaj resili nalogo — kar spodbuja
socialne in komunikacijske spretnosti.

o Vloga ucitelja

Ucitelj postane mentor ali vodnik, ki ustvarja pogoje za delovanje ucencev, ne pa
glavni vir znanja.

o Povezava z realnim svetom
Naloge so smiselne in avtenticne, kar povecCuje motivacijo in uporabnost znanja.




Prehod iz 3. v 4. razred

Na kaj moramo biti pozorni:

e Nadaljevalno ucenje.
e Pricakovana znanja.

e Sprejemanje (razumevanje ustnega izrazanja in avdiovizualnega gradiva, bralno
razumevanje).

e Tvorjenje (ustno, pisno izrazanje).

e Interakcija (ustna, pisna, spletna).

e Opismenjevanje pri TJ (fonolosko in glasovno zavedanje, zacetho opismenjevanje).
e Raznojeziénost in medkulturnost.

e Sodelovanje z uciteljem, ki je TJ poucevalv 1. VIO
e Kriticno prijateljevanje
e Strokovni aktivzaT)
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Bralno razumevanije




Branje in bralno razumevanje 1. VIO

V tem obdobju ucenci dosegajo razlicno stopnjo zacetne pismenosti
(bralno razumevanje). Nekateri ucenci so Ze razvili osnovno tehniko
branja in bralne strategije, kar pomeni, da v ciljnem jeziku berejo
besede, enostavtne povedi ter kratka in preprosta besedila.
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Razumevanje ustnega izrazanja, avdiovizualnega
gradiva in bralnega razumevanja v 1. VIO
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1. Ana ti bo povedala nekaj o sebi. Obkrozi sliéico, ki prikazuje pravilen odgovor.

a) Hi, my name is Ana. | amseven | have one brother.




Bralno razumevanje v 2. VIO (standardi, UN 2025)

Ucenec:
* razbere navodila,

* izlusCi vsebino in glavne poudarke besedil in iz sobesedila obcasno sklepa o pomenu nekaterih
neznanih besed,

* poisce splosne informacije in specificne podatke.

Besedila in okoliscine

Besedila so krajSa neumetnostna in umetnostna, veCinoma prilagojena in jasno strukturirana.
Navezujejo se na tematiko obravnavano pri pouku in imajo konkretno vsebino.

Besedilne vrste

Besedila so razmeroma kratka (obcasno daljsa), kot so npr. anekdote, sporocila, navodila, pisma,
brosure, ¢lanki, pravljice, basni, pesmi.

Odziv

Lahko je nebesedni ali besedni. Ta je (praviloma) v anglescini, izjemoma lahko tudi v u¢nem jeziku (npr.
pri povzemaniju ali dokazovanju doseganja minimalnega standarda).




Primer dejavnosti

Oglejte si besedilo in pripravite
dejavnosti pred, med in po branju.
Pri tem si pomagajte z didakticnimi
priporocili iz u¢nega nacrta.

Povezava:
https://tinyurl.com/cbkfj92t



https://tinyurl.com/cbkfj92t

Evropski jezikovni listovnik

https://skupnost.sio.si/course/view.php?id=149

Evropski jezikovni listovnik
can Language Partfolio

(HRTHIRI



https://skupnost.sio.si/course/view.php?id=149

Tihi pogovor - izstopni listi

https://tinyurl.com/9astmt2h
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Koj po vaSem mnenjo ponuja povk TJ v 1. in 2. VIO?



https://tinyurl.com/9astmt2h
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